
บทที่ 3 
 

ภาษาวัยรุน 
 
ความหมายของ "ภาษาวัยรุน" 
 
 วัยรุน  หมายถึง  ผูที่มีอายุอยูในชวงระหวาง 13-25 ปบริบูรณ  ซ่ึงนักจิตวิทยาไดแบง
วัยรุนออกเปน  3 ชวง  คือ  วัยรุนตอนตนจะอยูในชวงอายุระหวาง 12-14 ปบริบูรณ วัยรุนตอน
กลางจะอยูในชวงอายุระหวาง  15-18  ปบริบูรณ  และวัยรุนตอนปลายจะอยูในชวงอายุระหวาง 
15-25  ปบริบูรณ (ประดินันท  อุปรมัย, 2539 : 79) นอกจากนี้ทางดานลักษณะทั่วไป
พัฒนาการของวัยรุนในแตละชวงจะมีการพัฒนาที่แตกตางกันไปโดยเฉพาะดานการใชภาษา 
 ภาษาวัยรุน  หมายถึง  ภาษาที่มีเอกลักษณเฉพาะกลุมของตน เพราะมีการเกิดถอยคํา
สํานวนใหม ๆ เพ่ือใชในการพูดคุยกับกลุมของตนอยางสนิทสนมกลมเกลียว   และแสดงถึงความ
สัมพันธของบุคคลในกลุมวาเปนอยางไร (วิรัช  วงศภินันทวัฒนา, 2537 : 54)   และนอกจากนี้ยัง
เปนภาษากันเองที่ใชเฉพาะกลุม  เฉพาะวัย  สวนใหญจะเปนภาษาสแลงที่ใชคลาดเคลื่อนไปจาก
คําเดิม ไมวาจะเปนเสียง  การเขียน  หรือความหมาย เปนคําพิเศษที่กําหนดใชเปนที่รูจักกันวา
หมายถึงอะไร  ภาษาวัยรุนก็เหมือนภาษาสแลงทั่ว ๆ ไป  คือ  มีอายุการใชสั้น  อยูไดไมนาน  
เกิดงาย  ตายงายเรียกไดวามีเกิด มีตายอยูตลอดเวลา (ญาดา  อรุณเวช, 2538 : 32) และภาษา
วัยรุนเปนภาษาที่มีลักษณะแปลกไปจากภาษาที่คน 
ทั่วไปใชในชีวิตประจําวัน สวนใหญเปนภาษาพูดที่คอนขางจะโลดโผน  เปนภาษาที่อาจอยูนอก
เหนือกฎทางไวยากรณ ไมถูกแบบแผนสามารถสื่อสารเขาใจกันเฉพาะกลุม (ยศ พนัสสรณ, 2538 
: 49)  
 ดังน้ันจากความหมายตาง ๆ ที่กลาวมาขางตนนี้จะเห็นไดวา การใชภาษาของวัยรุน
ไดมีการพัฒนาเปนอยางมากเพราะวัยรุนมีพัฒนาการทางความคิด  และเปนวัยที่มีความเจริญ
เติบโตพรอมที่จะ  รับสารตาง ๆ  โดยเฉพาะพัฒนาการทางภาษาของวัยรุน  วัยรุนสามารถใช
ภาษาในการสงสารและรับสารไดอยางกวางขวาง และมีการใชภาษาที่มีลักษณะเฉพาะที่รูจักกัน
ในหมูเดียวกันโดยจะเปนภาษาที่แตกตางไปจากภาษาทั่ว ๆ ไป  เปนภาษาที่ไมเปนแบบแผน 
ไมถูกหลักไวยากรณและมีอายุการใชงานสั้น ซ่ึงภาษาเหลานี้กลุมวัยรุนพยายามสรางขึ้นเพ่ือ
แสดงถึงเอกลักษณเฉพาะกลุม  ดังจะเห็นไดจากคําสแลงตาง ๆ เชน  น้ิง  ซาส  เปนตน  นอก
จากนี้เด็กวัยรุนโดยเฉพาะวัยรุนตอนกลางและวัยรุนตอนปลายจะเริ่มมีความสามารถในการ
สรางผลงานดานภาษาที่ถายทอดในลักษณะความคิดฝนของตน 
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ออกมาใหปรากฏแกสายตาของผูอ่ืน  ทั้งในดานวัจนภาษาที่เปนภาษาพูด และภาษาเขียน  หรือ
แมกระทั่งอวัจนภาษาที่ปรากฏออกทางแววตา  สีหนา และทาทางโดยจะมีการเปลี่ยนแปลงอยู
ตลอดเวลา  ทั้งน้ีเพ่ือใหภาษามีความทันสมัยอยูตลอดเวลา  ดวยเหตุน้ีจึงทําใหวัยรุนมีการใช
ภาษาในการสื่อสาร   ในกลุมของตัวเอง 
 
ประเภทของภาษาวัยรุน 
 
 ภาษาวัยรุนเปนภาษาเฉพาะวัย และมีลักษณะเปนเอกลักษณเฉพาะตน  มีการสราง
สรรคถอยคําสํานวนใหม ๆ เพ่ือใชในการสื่อสาร  สังเกตไดวามีผูนิยมใชศัพทเรียกภาษาวัยรุน
เหลานี้แตกตางกันไป ไดแก  คําสแลง คําคะนอง  คําตลาด และภาษาปาก  และสิ่งที่มีอิทธิพล
สําคัญที่ทําใหคําคะนอง คําสแลง  หรือภาษาวัยรุนเปนที่รูจักกันอยางแพรหลาย  คือ  สื่อมวล
ชนตาง ๆ  ในการศึกษาวิจัย  ครั้งน้ีผูวิจัยเลือกใชคําวา “ภาษาวัยรุน” เพราะเปนคําที่ใชในการ
สื่อสารไดชัดเจนและคุนหูคนทั่วไปมากกวา  ผูวิจัยไดรวบรวมลักษณะของคําในภาษาวัยรุน  
พอสรุปไดดังน้ี 
 
1.  คําสแลง 
 
 ในการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับคําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพรายวัน  ตามที่ 
สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 12-50)  ไดวิเคราะหและจําแนกลักษณะของคําสแลง สรุปไดดังน้ี  
 1)  คําเปลี่ยนเสียงหรืออักขระ เชน ยากส (ยาก) , มันส (มัน) 
 2)  คําผวน เชน ยุนป (ญ่ีปุน) , ฤทธิ์วิสาหกัด (รัฐวิสาหกิจ) , สวีดัด (สวัสดี) 
 3)  คํายืม เชน เฮงซวย (ภาษาจีน) , ล็อค (ภาษาอังกฤษ) 
      4)  คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ เชน จูฮุกกรู, ปะตุมโทน 
 5)  คํากําหนดใหสื่อความหมายดวยเสียง เชน จ๊ิบจอย, น้ิง, เน้ียบ, เจง 
            6)  คําประสมขึ้นใหม เชน กระจอกขาว, ลูกอึด 
 นอกจากนี้ สนิท  ตั้งทวี (2528 : 65-66)  ไดอธิบายเพิ่มเติมวา   คําสแลง   หรือคํา
คะนอง  เปนคําเฉพาะกลุมมีลักษณะการใชที่แตกตางไปจากภาษาปกติ  ทั้งดานเสียง   การ
เขียน   และความหมาย  โดยจําแนกลักษณะของคําสแลงออกเปน  2  ลักษณะ ดังน้ี   
 
 1)  สแลงดานเสียง เชน ซาส, มันส, บองส, บวมส, ซิงซิง, เกากึ๊กก   
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2) สแลงดานความหมาย เชน กูละเบื่อ, ดับตะเกียง, ปอดแหก, สะบัดชอ, ชะมัดยาด,     
ซึมไปเลย 

 
2.  คําคะนอง 
 
 ในการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับคําคะนองในหนังสือพิมพรายวัน  แนงนอย   บุญยเนตร 
(2529 : 9-34)  ไดจําแนกลักษณะของคําคะนองที่ปรากฏในหนังสือพิมพรายวันมีลักษณะที่แตก
ตางกัน  จําแนกไดเปน  5 ประเภท ดังน้ี  

1)  เปนคําที่เกิดใหม เชน เน้ียบ, เจงเปง, เสลอ, โบย 
 2)  เปนคําที่เปลี่ยนเสียงไปจากคําปกติ  แบงออกเปน  6  ชนิด  คือ 
                2.1)  เปลี่ยนเสียงสระ เชน เง็ง (งง) , เบี่ย (เบื่อ) , งาบ (งับ) 
                2.2)  เปลี่ยนเสียงพยัญชนะตน  เชน ปว (ปลิว) , อะหยอย (อรอย) 
                2.3)  เปลี่ยนเสียงพยัญชนะทาย เชน ตื่นเตลล (ตื่นเตน) , เหมือนกัลล (เหมือนกัน)
  
                2.4)  เพ่ิมพยางค เชน วัยสะรุน (วัยรุน) 
                2.5)  ยอคํา เชน สบม.ยห (สบายมาก หยาหวง) , อตร (อันตราย) 
                2.6)  ออกเนนเสียง เชน แดก...กก (แดก) , ที่ซูด..ดด (ที่สุด) 
   3)  เปนคําที่เปลี่ยนความหมาย เชน  
     ฟาด ความหมายเดิม เหวี่ยงหรือหวด 
     ฟาด ความหมายใหม กิน 
 4)  เปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศ เชน เฮด (Head) , ฮารท (Heart) 
 5)  เปนคําที่เลียนวิธีเปลี่ยนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เชน กลุมส (กลุม) , 
มึนส (มึน) , ซ้ึงส (ซ้ึง)  
 
3.  คําตลาด  
 
 คําตลาด หมายถึง คําที่เปนภาษาพูดของคนทั่วไปซึ่งผูใชไมคํานึงถึงความถูกตอง
ทางดานภาษา เชน โรงพัก, ชีช้ํา, ลุน, ผูหมวด, เมียนอย, ซวยบรรลัย, เชยบรม, สวยอยางวาย
ราย (สนิท  ตั้งทวี, 2528 : 66) นอกจากนี้คําตลาด เปนคําที่ไมใชคําต่ําหรือคําหยาบ  เพียงแต
เปนคําที่ไมคอยเปนกิจจะลักษณะหรือเปนการเปนงานนัก เชน รองเทา - เกือก , สถานีตํารวจ - 
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โรงพัก (จิตรจํานงค  สุภาพ, 2528 : 49)  ดังน้ันภาษาวัยรุนจึงมักประกอบดวยคําสแลง  คํา
คะนอง  หรือ   คําตลาด 
 
ลักษณะการใชคําของภาษาวัยรุน 
 
 ลักษณะการใชคําของวัยรุน  ตามที่   วิรัช วงศภินันทวัฒนา (2537 : 56-60)  จิรนันท    
โกมลกิติสกุล  (2531 : 117-121)   และวิไลวรรณ  ขนิษฐานันท (2528 : 103-105)   ไดศึกษามี
หลายลักษณะ  ผูวิจัยไดรวบรวมและสรุปไดดังน้ี 

1)  ใชคําสแลง  เชน 
     คําวา  “ก็เร่ิดสุด...สุดแลวคะ”   (คําวา "เร่ิด" มาจากคําวา "เลิศ")  แตนํามาใช

โดยเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนและเปลี่ยนเสียงสระใหสั้นลง   โดยใชในความหมายวา   “เดน”  
“ยอดเยี่ยม”    คําวา “กวน”  “เฮว”  “โจ”  มักใชรวมถึงการแตงตัว  การพูดจาและลักษณะทา
ทางนิสัยบาบิ่น นารักและขี้เลน   คําวา  “จอยเลย” คําวา  “จอย”  หมายถึง   สถานการณที่ทํา
ใหตองเสียหนาหรืออับอาย 

2)  ใชคําที่เลียนจากชื่อภาพยนตร โฆษณา ละครหรือรายการโทรทัศน  เชน 
       กอดคอกันแหวว (ใชกับกลุมเพ่ือนที่เขากันไดดี) , สยึ๋มก๋ึย   (ใชกับเหตุการณที่
นากลัวหรือแปลกประหลาด) , สะแดวแหว (ใชกับสถานการณที่ตื่นเตนเราใจหรือสนุกสนาน) , 
โตแลวตองโต (หมายถึงใจกลา  หรือประพฤติตัวแบบผูใหญ) , ปอ (หมายถึงเจาชูหรือทําทีเลน
ทีจริง)  

3)  ใชคําสํานวนจากเนื้อเพลงหรือชื่อเพลงที่ชื่นชอบในหมูวัยรุน  เชน  
     สุดฤทธ์ิสุดเดช (เพลงของใหม  เจริญปุระ) , หัวใจหัวโจก (เพลงชุดเตา หัวโจก) 

,  
น่ีแหละรสชาติความเปนคน (เพลงรสชาติความเปนคนของมาชา)  

4) ใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษ  เชน  
รักสวีท...จ๊ืดจาดซะไมมีละ (คําวา “สวีท”  หรือ  “วีท”  มาจากคําวา “Sweet”  

แปลวาหวาน) , อุย ! ไมอยากจะ Said (ใชคําวา “Said” แทนคําวา “พูด” ) , หนูแหมมก็เกิด
เบรคแตก (ใชคําวา “Break” แทนคําวา การควบคุมสติอารมณ) , รูสึกเปนแมนดี   (ใชคําวา 
“Man” แทนคําวา  ความเปนสุภาพบุรุษ แข็งแรง บึกบึน) , เพลงละครที่กําลังบูม (ใชคําวา 
“Boom” แทนคําวา โดงดัง) , คอนขางจะโอเวอรไปนิด (มาจากคําวา “Over” ใชในความหมาย
วา  เกินจริง)  
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5)  เขียนคําที่ตองการเนนเสียง ความหมาย หรือการใชรูปคําแสดงพจนตาม
ไวยากรณภาษาอังกฤษ  เชน  
       จุดที่มันสถึงใจ, ถาตองไปจะแคไหนกัลล , ตัวจริงไมเคยเจอเลย เจอยาก...ส 

6)  ใชสะกดคําตามเสียงพูด การเปลี่ยนเสียงของคําที่ออกเสียงไมถูกตอง  เชน  
     สะใจคราบ (ใชคําวา “คราบ” แทนคําวา “ครับ”) , ฮือ นาจงจาน ตัวเองจังเลย 

(ใชคําวา “จงจาน” แทน  คําวา   “สงสาร” ) , คําวา “นา Teep” หรือ “นาตื้บ” (แทนคําวา “นา
ตืบ” หรือ “นากระทืบ” ) ,  “กวน Teen” (แทนคําวา “กวนตีน”) 

7) ใชคําวา แบบ แบบวา หรือ สํานวนที่ติดปาก   เชน  
     ทําทีทาจะพุง แบบสุด...สุด,  เปนอะไรที่เปนไปไดดวยดี, นายคนนี้ เปนอะไรที่

นายฝุนตามตัวมานาน 
8) ใชสํานวนเปรียบเทียบโดยเลียนสํานวนเดิม  หรือคิดสํานวนขึ้นมาใหม  เชน   

     ความพยายามอยูที่ไหน ความเหน็ดเหนื่อยอยูที่น้ัน, บิ๊กจอหนที่ลูกใสคือเหง่ือ
ไคลของพอแม 

9) ใชเลนสัมผัสคํา  เชน    
     ควบเกงคันโกวิ่งโรสูที่หมายทันที,  ถนนยาวไกล  หนุมมีไฟ   ขอเดินเด่ียว,  

ทะยานสูฝนโดยไมหวั่นขวากหนาม 
10)  ใชคําหรือขอความในวงเล็บเพ่ืออธิบาย ขยายความหรือแสดงอารมณความรูสึก 
เชน 

                 เดิ้นไมเดิ้น มาจาก “Modern” (เทไมเท) , เปนที่รูจักมักจ่ีคุนหนาประชาชีกันที่
แควนแดนสยาม  (เวอรมั้ย) 

11)  ใชไหวพริบปฏิภาณกับภาษา เปนการตั้งปญหา “อะไรเอย”  เชน  
      อะไรเอยทั้งใหญทั้งเล็ก (คําตอบคือ “บิ๊กจิ๋ว” เพราะ “บิ๊ก” แปลวา “ใหญ” และ 

“จิ๋ว” แปลวา  “เล็ก” ) 
 12)  ใชคําในภาษาปกติแตมีความหมายใหม  เชน กัด, จิก, สกัดดาวรุง, หนาแตก  
 13)  ใชคําที่มีการสลับตําแหนงของพยัญชนะและสระหรือคําผวน เชน ใสเจีย  (เสีย
ใจ) 
 14)  ใชคําที่มีการเติมเสียง / ร / เขาไปในภาษาปกติ เชน กริ๊ก (กิ๊ก) , ออกจะเกร  
(ออกจะเก) 
 15)  ใชคําที่สรางขึ้นใหม  เชน ปง, แหลนแตน, เริ่ด, แตด 
 16)  ใชคําที่มีการเติมกริยา "เปน" และ "ออก" เขาไปขางหนาคํา  เชน  ออกจะเทห,  
เปนงง, เปนปลื้ม 
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            17)  ใชคําที่มาจากภาษาถิ่น  เชน เปน (ภาษาถิ่นเหนือ) แปลวา  เพ่ือน, แอว (ภาษา
ถิ่นอีสาน) แปลวา เอว, กลาย (ภาษาถิ่นใต) แปลวา ใกล  
 การใชคําของภาษาวัยรุนที่กลาวมาขางตนนี้เปนการใชคําที่แตกตางไปจากภาษา
ปกติทั่ว ๆไป สวนใหญจะอยูในรูปของคําสแลง การใชคําทับศัพทที่มาจากภาษาอังกฤษ  การ
ผวนคํา  การตัดคํา  และการใชคําซ้ํา  เปนตน นอกจากนี้การใชคําภาษาวัยรุนยังสะทอนใหเห็น
อยูทั่วไปและถูกนํามาใชกันอยางกวางขวางและการใชคําลักษณะดังกลาวจะเปนแนวทางนําไปสู
การสรางคําของภาษาวัยรุนที่ปรากฏอยูตามสื่อตาง ๆในปจจุบัน 
 
การสรางคําของภาษาวัยรุน 
 
 การสรางคําของภาษาวัยรุนมีหลายวิธี   ไดแก  การสรางคําที่เปน  คําประสม  คําซอน  
คําซ้ํา  การยืมคํา  การตัดคําภาษาตางประเทศ การผวนคํา และการทับศัพท  การสรางคําแตละ
วิธีมีลักษณะดังน้ี 
 
1.  คําประสม 
 
 การประสมคําเปนวิธีการสรางคําอยางหนึ่งในภาษาไทย  บรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 
81-108) และภิญโญ  จิตธรรม (2510 : 102-111)  ไดอธิบายลักษณะของคําประสมวา  หมาย
ถึง  คําที่มี 2 คํา  หรือมากกวานั้นมาประสมกันเปนคําใหม  ซ่ึงแตละคําไมไดมีความหมายคลาย
กัน  ความหมายสําคัญอยูที่คําตน  สวนคําที่ตามมาเปนคําขยายชวยขยายความ  คําที่ประสม
แลวจะมีความหมายใหม  เชน  รถถีบ, สรอยคอ  
 นอกจากนี้การสรางคําประสม  ตามที่  สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 57-70) และ
สุชาดา  เทวะผลิน (2531 : 54-57) ไดแบงออกเปน  2  ลักษณะ  ดังน้ี  

 1)  นําคําที่มีความหมายรวมกับคําที่มีความหมาย  แบงไดเปน  7  ลักษณะ  ดังน้ี 
                 1.1)  นําคําตางประเทศรวมกับคําไทย  เชน  ปุยคอก, เสื้อเชิ้ต 
      1.2)  ประสมคําขึ้นใหมดวยคํายืมจากภาษาตางประเทศและคํากําหนดใหสื่อ
ความหมายดวยเสียง  เชน  เกากึ๊ก,  ดับเบิ้ลเง็ง 
                 1.3)  นําคําไทยที่มีความหมายรวมกับคําไทยที่มีความหมาย  เชน  พิมพดีด, กาว
หนา 
                 1.4)  สรางคําโดยนําคําวา “การ” หรือ “ความ” เติมหนาคํากริยาหรือคําวิเศษณ  
กลายเปนคําอาการนาม  เชน  การนั่ง, การกิน, ความรัก, ความประสงค 

 



  31
 
                 1.5)  สรางคําแบบยอศัพท ใชคําพยางคเดียวที่มีความหมายกวางมาเติมหนาคํา
อ่ืนที่มีความหมาย  เชน  นัก - นักรอง, นักเลง  ;  ชาว -  ชาวนา, ชาววัง 
                 1.6)  นําคําที่เรียกอวัยวะตาง ๆ ของคนมาเปนหลัก ประกอบเขากับคําอ่ืน ๆ  
เชน   หัวสูง, ตีนผี 
                 1.7)  การสรางกริยาแฝด  คือ นําคํากริยาตั้งเปนหลัก มีคํานามที่เปนคูมาขยายไม
ถือวาคํานามที่ตามหลังคํากริยานี้เปนกรรม  เชน  ยิงปน, วายน้ํา           
              2)  นําคําที่มีความหมายรวมกับคําที่ไมมีความหมาย  แบงไดเปน  2  ลักษณะ  ดังน้ี 
       2.1)  นําคําที่มีความหมายตั้งเปนหลักตามดวยคําที่ไมมีความหมาย  (เพ่ือขยาย
ความ)  เชน โยกเยก, ดึกดื่น, ยัดเยียด 
                  2.2)  นําคําวิเศษณตั้งเปนหลักตามดวยคําที่ไมมีความหมาย (เพ่ือเนนน้ําหนัก
ของคําหลัก) เชน เหลืองออย, ดําป, แดงแจด 
 
2.  คําซอน 
 
 เรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย (2539 : 81) ไดอธิบายคําซอนวา  เปนคําประสมประเภท
หน่ึง แตนิยมเรียกวา “คําซอน” เพราะเอาคําที่มีความหมายเหมือนกัน ใกลเคียงกันหรือมีความ
หมายเดียวกันมาซอนกันแตใชในทองถิ่นตางกัน บางครั้งตางภาษากันก็มี   ขณะที่ ภิญโญ  จิต
ธรรม (2510 : 102-111) และบรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 81-108) ไดกลาววาคําซอน  หมายถึง  
การนําคํา 2 คํา ที่มีความหมายเหมือนกันหรือคลายคลึงกันมาเขาคูกันเพ่ือใหเกิดคําใหม   มี
ความหมายใหม  ไดแบงไวดังน้ี  
 1)  คําซอนเพ่ือความหมาย  หมายถึง  เปนคําเดี่ยวที่มีความหมายสมบูรณ คําหนึ่ง
เปนคําตนอีกคําหนึ่งเปนคําทาย  คําตนกับคําทายมีความหมายคลายกันหรือไปในทํานองเดียว
กัน ซอนกันแลวเกิดความหมายใหมซ่ึงอาจไมเปลี่ยนไปจากความหมายเดิมมากนัก  หรืออาจ
เปลี่ยนไปแตความหมายยังคงเคาความหมายเดิมอยู  เชน  ทุกขยาก, บานเรือน, เหนือใต  
เปนตน 
 2)  คําซอนเพ่ือเสียง  หมายถึง  คําที่มีเสียงที่เปนระดับเดียวกันหรือใกลเคียงกันซอน
กันแลวเกิดความหมายใหม  ซ่ึงสวนใหญจะไมเกี่ยวกับความหมายของคําเดี่ยวแตละคํา  เชน  มุง
ม้ิง,  จุกจ๊ิก, ดุกดิก, อางวาง, ทักทวง เปนตน  
 
 
3.  คําซ้ํา  
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 การสรางคําซ้ํา ตามที่ บรรจบ  พันธุเมธา (2532 : 81-108) และภิญโญ  จิตธรรม 
(2510 : 102-111) ไดกลาวไว  คือ  เปนคําคําเดียวกันนํามากลาว  2  ครั้งมีความหมายเนน
หนักหรือบางที  ตางไปจากคําเดี่ยว มีความหมายใหมทํานองเดียวกับคําซอน แตตางกันคือคํา
ซํ้าใชคําคําเดียวซอนกันเทานั้น โดยใชไมยมกกํากับไวแทนคําทายที่ซํ้ากับคําตน คําที่ซํ้ากันอาจ
มีความหมายคงเดิมตามความหมายของคําเดี่ยว  แตอาจเนนหรือไมเนนตางกันหรืออาจมีความ
หมายเปลี่ยนไปไมเกี่ยวกับความหมายของคําเดี่ยวเลย  คําซ้ํา  เชน  เร็ว ๆ, งาย ๆ  
 นอกจากนี้  สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 70-72)  ไดอธิบายลักษณะของคําซ้ําวา  
หมายถึง การเปลงเสียงคํานั้น ๆ  ซํ้ากัน  2  ครั้ง  เพ่ือใหความหมายตางออกไปจากคําเดิม    
หรือเนนความหมายใหมีนํ้าหนักเพิ่มขึ้น  หรือทําใหเสียงไพเราะขึ้น โดยแบงคําซ้ําออกเปน 2 
ลักษณะ  สรุปไดดังน้ี 

1)  คําซ้ําเพื่อความหมาย  เปนการออกเสียงคํานั้นซ้ํา  เพ่ือตองการเนนความหมาย  
หรือเปลี่ยนความหมายใหแตกตางกันไป  โดยแบงออกเปน  6  ลักษณะ  ดังน้ี 

      1.1)  คําซ้ําเพื่อบอกพจน  คําบางคําเมื่อซํ้าแลวทําใหความหมายเปลี่ยนเปน 
พหูพจน  เชน  เด็ก ๆ, นอง ๆ  
       1.2)  คําซ้ําเพื่อบอกปริมาณ หรือการคาดคะเนไมบอกกําหนดที่แนนอน  เชน 
เชา ๆ, ราว ๆ, สาย ๆ, แถว ๆ  
       1.3)  ซํ้าคําแลวทําใหแยกลักษณะยอยของคําที่ซํ้า  หมายถึงทีละอยาง  หรือทีละ
ชิ้น เชน  ใชใหหมดเปนขวด ๆ, ทําใหเสร็จเปนหลัง ๆ  
       1.4)  ซํ้าคําแลวทําใหเนนความหมายเดิมใหมีนํ้าหนักเพิ่มขึ้น  เชน  บานไหน ๆ 
ก็       ไมนาอยู, อาหารอะไร ๆ ก็กินไมลง 
       1.5)  ซํ้าคําแลวลดน้ําหนักของคําเดิมลง  เชน  เขาสวมเสื้อสีขาว ๆ, คนผิวดํา ๆ  
       1.6)  ซํ้าคําที่เนนความหมาย  เชน  ดํ๊าดํา, แดงแดงแดง 
 2)  คําซ้ําเพื่อเสียง  เปนการออกเสียงคํานั้นเพ่ือใหเสียงไพเราะ  เชน  ขโมยขโจร, 
สะบัก    สะบอม, กระวนกระวาย 
 
4.  การผวนคํา 
 
 การผวนคํา เปนวิธีการสรางคําอยางหนึ่ง การผวนคํา หมายถึง คําที่เม่ืออานยอน
กลับสระกันแลวจะไดคําใหมที่มีความหมายใหม  บางความหมายใหมน้ีจะมีความหมายไปใน
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ทางหยาบคาย เชน แขนงหมอกม (ขนมหมอแกง) , กากินขี้หมู (กูกินขี้หมา)  เปนตนบางคนใช
คําผวนสําหรับวาคนอื่นเพ่ือใหเจ็บใจ (สนิท  ตั้งทวี, 2528 : 68)  
 
5.  การยืมคํา 
 
 การสรางคําโดยการยืมคําจากภาษาตางประเทศมาใชตามที่ สมปราชญ  อัมมะพันธุ 
(2520 : 58-59)  ไดกลาวไว สรุปไดดังน้ี  
 1)  การทับศัพท  คือ  เปนการยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชโดยตรง  โดยรักษา
เสียงและความหมายของคําเดิมเอาไว  เชน  บาสเกตบอล (Basketball) , ไวโอลิน (Violin) , 
เกียร (Gear) 
 2)  การยืมคําตางประเทศมาดัดแปลงใหเหมาะกับภาษาไทย  แบงออกเปน 3 
ลักษณะ ดังน้ี 
     2.1)  เปลี่ยนแปลงเสียงอาน  เชน “Uniform”  ออกเสียงเปน อยูในฟอรม 
                2.2)  เปลี่ยนรูปพยัญชนะ  เปลี่ยนรูปสระ  เชน  ปตา เปน บิดา, ปุตร เปน บุตร 
     2.3)  เปลี่ยนแปลงความหมาย  เชน  ทารุณ  หมายถึง  สิ่งอันนากลัว ภัยธรรม
ชาติไทยรับมา  หมายความวา  หยาบชา, รายกาจ, ดุราย  
 ดังที่กลาวมาแลววา  การสรางคํามีวิธีการสรางที่หลากหลาย  เชน  การสรางเปนคํา
ประสม คําซ้ํา  คําซอน การยืมคํา  การทับศัพท การบัญญัติศัพท การแผลงคํา  และการสรางคํา
โดยการนําคําเดิมที่มีอยูแลวมาเปลี่ยนรูปเพ่ือใหเกิดพยางคเพ่ิมขึ้น   ภาษาวัยรุนก็มีลักษณะ
เชนนี้   จะเห็นวาภาษาวัยรุนที่ปรากฏใหเห็นตามสื่อตาง ๆ ไดมีการเปลี่ยนแปลงไปตามการ
สรางคําทั้งในเรื่องของเสียง  รูปคําและความหมาย 
 
ความหมายของคําในภาษาวัยรุน 
 
 คํา หมายถึง เสียงพูดหรือลายลักษณอักษรที่เขียนหรือพิมพเพ่ือแสดงความคิด โดย
ปกติ  ถือวาเปนหนวยที่เล็กที่สุด  ซ่ึงมีความหมายในตัว, ใชประกอบหนาคําอ่ืนที่มีความหมาย
เชนนั้น เชน  คํานาม  คํากริยา  คําบุพบท (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525, 
2539 : 168) 
 ชนิดของคําในภาษาไทย  ตามที่  นววรรณ  พันธุเมธา  (2527 :  2-72)  ไดแบงชนิด
ของคําโดยแบงตามความหมาย  แบงเปน  6  ชนิด  ดังน้ี 
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1)  คําเรียก-รอง   คือ  คําที่ผูพูดแสดงอารมณ   หรือเรียกผูฟง   มักเปลงออก
มาตามลําพัง   ไมตองมีความสัมพันธกับคําอ่ืน  ไดแก   คํานามชื่อบุคคล   เครือญาติ   
ตําแหนงหรืออาชีพ   คําสรรพนามบุรุษที่  2   แบงเปน  2  ชนิด  คือ 

1.1)  คําเรียก  คือคําที่ใชเรียกผูอ่ืนใหเกิดความสนใจ  เชน 
 คุณครับ  ของในกระเปาตกครับ 
 แมจา  หนูอยากไดสตางคไปซ้ือขนม 
 ผมปวดศีรษะมาหลายวันแลวครับ  คุณหมอ 

1.2)  คําอุทาน  (คํารอง)  คือ  คําที่เกิดจากการเปลงเสียงแสดงอารมณ  เชน 
 เอ  เอะ  อาว  แสดงความประหลาดใจ 
 ปดโธ  แสดงวาไมไดตั้งใจ 
 เฮอ  แสดงความโลงอก 

2)  คําหลัก  คือ  เปนคําสําคัญที่ผูพูดใชบอกเนื้อความที่ตองการสื่อสารไปยังผูฟง 
คําหลักมี  2  ประเภท  คือ 

2.1)  คํานาม  คือคําที่หมายถึงสิ่งตาง ๆ ทั้งที่เปนรูปธรรม  และนามธรรม  แบง
เปน 2 ชนิด  ไดแก 

 2.1.1)  คํานามสามัญ  คือคําที่หมายถึงสิ่งตาง ๆ  ทั่วไป  เชน   โรงเรียน  
ความพอใจ  การเดินทาง 

 2.1.2)  คํานามวิสามัญ  คือคําที่หมายถึงสิ่งหน่ึงสิ่งใดโดยเฉพาะ   เชน  
จังหวัดสงขลา  โรงเรียนสวนกุหลาบ 

2.2) คํากริยา  คือคําที่ใชแสดงอาการ  ประสบการณ  สภาพ หรือการเปรียบ
เทียบ เชน 

 
เครื่องบินบินเร็วกวาเสียง  (แสดงอาการ) 
เด็ก ๆ ดีใจเม่ือเห็นของเลน  (แสดงประสบการณดานความรูสึก) 

3)  คําแทน  คือเปนคําใชแทนคําหลักประเภทคํานามซึ่งใชซํ้า ๆ  กัน   คําแทนจะมี
ความหมายไมชัดเจน   ตองสังเกตจากคําที่ใชแทน  คําแทนจะใชแทนบุคคลหรือสิ่งเกี่ยวของใน
คํา  ไดแก คําสรรพนามชนิดตาง ๆ   เชน 

 โนนไง  หมูบานที่เราจะคางคืน  (บอกระยะทาง) 
 นักฟุตบอลบางก็เดินบางก็วิ่งอยูในสนาม  (บอกจํานวน) 

4)  คําขยาย  คือเปนคําที่ขยายคําหลัก  หรือคําขยายดวยกันเองใหชัดเจนยิ่งขึ้น  
แบงได 3  ประเภท  คือ 
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4.1)  คําที่ขยายทั้งคํานามและคํากริยา  ไดแก  คําบอกลักษณะ  คํากริยาแสดง
สภาพคําบอกความสามารถ  อาการของผูทํากริยา   คําบอกทิศทาง  คําบอกจํานวน  คําบอก
ลําดับ  คําบอกความสําคัญ  และคําไมชี้เฉพาะ  คําขยายเหลานี้คือ  คํานามบอกลักษณะ  คํา
กริยา  และคําวิเศษณตาง ๆ  เชน 

 เด็กหลายคนไมมาโรงเรียนวันนี้  (บอกจํานวน) 
 บานหลังสุดทายมีคนซื้อแลว  (บอกลําดับ) 

4.2)  คําที่ขยายคํานาม  ไดแก  คํานาม  คําแทนบุคคลหรือสิ่งเกี่ยวของในคํา
สนทนาคําขยายเหลานี้ไดแก  คํานาม  และคําสรรพนามบอกบุรุษ  เชน 

 สภาพบานเรือนในชนบททรุดโทรมมาก  (ขยายคําวา  สภาพ) 
 อาจารยทานกําลังสอนอยูในหอง  (ขยายคําวา  อาจารย) 

4.3)  คําที่ขยายคํากริยา  ไดแก  คําที่ขยายความหมายของคํากริยาใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น  ไดแก  คําที่แสดงเวลาที่เกิดกริยา  คําบอกวาทํากริยาหรือมีสภาพบอยเพียงไร  คําที่
แสดงความเห็นของผูพูดเกี่ยวกับความเปนไปไดของกริยา  คําที่แสดงวากริยานั้นมีโอกาสเกิด
ขึ้นมากนอยเพียงใด  คําที่ปฏิเสธความหมายของคํากริยา   คําขยายเหลานี้คือ  คําวิเศษณ   
เชน 

เขาเดินเร็วจนฉันตามไมทัน 
ฉันตองอยูบานวันเสารน้ี 
นักรองซอมเพลงเสมอจึงรองไดดี 
 

5)  คําเชื่อม  คือเปนคําที่ใชแสดงความสัมพันธระหวางสิ่งตาง ๆ  เหตุการณตาง ๆ  
หรือระหวางสิ่งตาง ๆ กับเหตุการณตาง ๆ  คําเชื่อมเหลานี้คือคํา  บุพบท  และคําสันธาน  คํา
เชื่อมแบงเปน 
2  ประเภทตามลักษณะการประกอบคํา  คือ 

5.1)  คําเชื่อมเด่ียว  คือคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําคําเดียว  เชน  และ  แต  กวา  
ถาเพราะ  ตัวอยางเชน 

 เขาหยุดงานเพราะคุณแมเขาปวย 
 ฉันไปดูหนังกับเพ่ือนแลว 

5.2)  คําเชื่อมผสม  คือคําเชื่อมที่ประกอบดวยคําเชื่อมตั้งแต  2  คําขึ้นไป  เชน  
เพราะวา  เพราะฉะนั้น  หรือถา  ถาเผื่อ  ฉะน้ันจึง  ตัวอยางเชน 

 ถึงเราจะยากจนก็ไมลักขโมยใคร 
 กวาถั่วจะสุกงาก็ไหม 
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6)  คําเสริม  คือเปนคําที่เสริมในประโยคเพื่อเนนเจตนาของผูพูดวาตองการเลา   สั่ง 
ขอรอง  ถาม  แนะนํา  หรือบอกสถานะระหวางผูพูดและผูฟง  คําเสริมแบงออกเปน  3  
ประเภท  คือ 

 6.1)  คําบอกมาลา  เปนคําที่นิยมใชพูดมากกวาเขียน   เพ่ือทําใหคําพูดไมหวน
สั้นจนเกินไป  ไดแก  ละ  นะ  ซิ  เถอะ  หรอก  แนะ  น่ี  แหละ  ตัวอยางเชน 

  ขอรองนะ  อยาทําเสียงดังหนวกหูอยางนั้น   
  รีบเดินเร็ว ๆ เขาซิ 

 6.2)  คําบอกการถาม  เปนคําที่เปลี่ยนประโยคบอกเลาใหเปนประโยคคําถาม  
ไดแกหรือ  ไหม  ตัวอยางเชน 

 เขาชอบดูหนังสอบสวนหรือ 
 เขาชอบดูหนังสือสวนไหม 

 6.3) คําบอกสถานภาพ  เปนคําแสดงเพศ   วัย  ของผูพูด  ฐานะของผูฟง  และ
ทาทีของผูพูดตอผูฟง  ไดแก  คะ  ขา  คะ  ตรับ  ขอรับ  เพคะ  วะ  โวย  ตัวอยางเชน 

 คุณคะ  อาหารที่สั่งมาแลวคะ 
 อะไรวะ  สายอยางนี้ยังไมตื่น 

 ความหมายของคําอาจมีการเปลี่ยนแปลงได  มีผูอธิบายเรื่องการเปลี่ยนแปลงของ
ความหมายดังเชน  ประยูร  ทรงศิลป (2526 : 57-58)  และเรืองเดช  ปนเขื่อนขัติย (2541 : 
241-245)  อธิบายการเปลี่ยนแปลงความหมาย  3  ลักษณะ  ไดแก 
 1)  ความหมายแคบเขา  หมายถึง  คําศัพทที่มีความหมายเดิมมีอยูหลายความหมาย  
แตเม่ือนํามาใชในภาษาไทยนํามาใชเพียงความหมายเดียว  เชน 
      ชนบทความหมายเดิม  หมายถึง  ประเทศ, จังหวัด, บานนอก, พลเมือง,  ชนบท  
ภาษาไทยความหมายแคบเขา  หมายถึง  บานนอก 
      บอย (Boy)  ความหมายเดิม  หมายถึง  เด็กชาย, พนักงานรับใช  ภาษาไทย 
ความหมายแคบเขาหมายถึง  พนักงานรับใช 
 2)  ความหมายกวางออก  หมายถึง  คําศัพทเดิมมีความหมายนัยเดียว เม่ือนํามาใช
ในภาษาไทยจะมีความหมายเพิ่มเขามาอีก  ทําใหมีความหมายหลายนัย  เชน 
      สาว ความหมายเดิม  หมายถึง  หญิงวัยรุน  หญิงที่ยังไมไดแตงงาน ปจจุบันมี
ความหมายกวางออก  หมายถึง  หญิงที่ยังไมไดแตงงาน หรือแตงงานแลวแตยังไมแก หรือ
หญิงหมายแตยังไมแกหรือชราภาพ 
      อนาคต  ความหมายเดิม  หมายถึง  เวลาที่ยังมาไมถึง  หรือเวลาขางหนา  
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ภาษาไทยปจจุบันนอกจากจะหมายถึง  เวลาที่ยังมาไมถึงแลวยังหมายถึง  ความเจริญกาวหนา
ของชีวิต 
 3)  ความหมายยายที่ หมายถึง  คําที่ภาษาเดิมมีความหมายอยางหนึ่ง แตเม่ือนํามา
ใชในอีกภาษาหนึ่ง  โดยเฉพาะภาษาไทยจะมีความหมายอีกความหมายหนึ่ง ซ่ึงแตกตางจาก
ความหมายเดิม เชน 
      ฟต (Fit)  ความหมายเดิม  หมายถึง  ความพอดีกับตัวไมคับไมหลวม  ภาษา
ไทยใชในความหมายวา  คับ  หรือรัดรูป 
      สงสาร  ความหมายเดิม  หมายถึง  การเวียนวายตายเกิด  ภาษาไทยใชในความ
หมายวา  ความรูสึกหวงใยดวยความเมตตากรุณา   
 สมปราชญ  อัมมะพันธุ (2520 : 59-60) แบงการเปลี่ยนแปลงความหมายเปน  3  
ลักษณะ ดังน้ี 
 1)  ความหมายแคบเขา (คําเดิมมีหลายความหมาย) แบงไดเปน 2 ประเภท 
                 1.1)  ความหมายแคบเขาในทางที่ดี  เชน 
             วาสนา (บาลี)     หมายถึง บาป บุญ จรรยาที่ไดอบรมมา  กุศลที่สะสม
ไว 
  วาสนา (ไทย)     หมายถึง กุศลที่ทําใหไดรับลาภยศ 
                 1.2)  ความหมายแคบเขาในทางที่ไมดี  เชน 
                  ทารุณ   (บาลีสันสกฤต) หมายถึง   สิ่งอันนากลัว, ภัย 
             ทารุณ   (ไทย)   หมายถึง   หยาบชา รายกาจ 
 2)  ความหมายกวางออก (คําเดิมใชแคบ มีความหมายนอยอยาง)  เชน 
       กมล    (บาลีสันสกฤต) หมายถึง ดอกบัว 
       กมล    (ไทย)  หมายถึง ดอกบัว และหัวใจ 
 3)  ความหมายยายที่ (คําเดิมมีความหมายอยางหนึ่ง)  เชน 
       อาวุโส   (บาลีสันสกฤต)          ใชกับผูมีอายุมากเรียกผูมีอายุนอยกวา 
       อาวุโส   (ไทย)             ใชกับผูมีอายุนอยเรียกผูมีอายุมากกวา  
 นอกจากนี้  ลักขณา  ดาวรัตนหงษ  (2527 : 14-21)  ไดอธิบายการเปลี่ยนแปลง
ความหมายไว  แบงออกเปน  3  ลักษณะ  ดังน้ี 

1)  ความหมายแคบเขา  คือคําเดิมซ่ึงมีความหมายหลายอยาง  แตนํามาใชในความ
หมายอยางหนึ่งอยางใด  แบงออกเปน  2  ลักษณะ  คือ 

1.1)  คําที่มีความหมายแคบเขาในทางที่ดี 
1.2)  คําที่มีความหมายแคบเขาในทางที่ไมดี 
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2)  ความหมายกวางออก  คือคําซึ่งเดิมมีความหมายเฉพาะอยาง  แตนํามาใชใหมี
ความหมายเพิ่มขึ้น  ซ่ึงอาจมีลักษณะบางอยางที่คลายกัน  

3)  ความหมายยายที่   คือคําที่มีความหมายที่ยายจากความหมายเดิมไปเปนความ
หมายขางเคียง 

สําหรับความหมายของคําคะนอง ตามที่ แนงนอย  บุญยเนตร (2539 : 85-91)  ได
ศึกษาวิจัยทั้งความหมายของคําคะนองที่เปนคําที่เกิดขึ้นใหม  และความหมายของคําคะนองที่
เปนคําที่เปลี่ยนจากคําเดิมน้ัน  ผูวิจัยสรุปไดดังน้ี   
 1)  ความหมายของคําคะนองที่เปนคําเกิดใหม  แบงไดเปน  2  ประเภท  คือ 
                 1.1)  ประเภทที่มีความหมายสื่อความรูสึกในทางที่ดี  ไดแก คําที่มีความหมายสื่อ
ความในทางที่ดี  นาพอใจ  ชื่นชมยินดี  เชน  เฉียบ, เน้ียบ, น้ิง, เชงวับ 
                 1.2)  ประเภทที่มีความหมายสื่อความรูสึกในทางที่ไมดี  ไดแก  คําที่มีความหมาย
บอกความรูสึกไมพอใจ ไมชอบ  หรือบรรยายสิ่งที่ไมนาพอใจไมเปนที่สบอารมณ เชน เฉิ่ม, ม
องเทง, แสลน 
 2)  ความหมายของคําคะนองซึ่งเปนคําที่เปลี่ยนจากคําเดิม  แบงไดเปน  2  ประเภท  
คือ 
                 2.1)  ประเภทที่มีความหมายใหมคลายความหมายเดิม  หมายถึง  คําในภาษา
ปกติ    บางคําเปนคําที่มีความหมายใหความรูสึกรุนแรง ไมสุภาพ หรือบางคําใหความรูสึก
ธรรมดา คําเหลานี้ถูกเปลี่ยนรูปหรือเปลี่ยนเสียงใหแปลกไปจากภาษาปกติแลวใชเปนคําคะนอง  
เปนคําคะนองซึ่งมีความหมายคลายความหมายเดิม  เชน  วัยสะรุน, ใจเย็ลล, ปว, มันส, ซาส, 
ยากส 
                2.2)  ประเภทที่มีความหมายใหมแตกตางจากความหมายเดิม หมายถึง คําใน
ภาษาปกติบางคํามีความหมายตามที่ปรากฏในพจนานุกรม  เม่ือนํามาใชเปนคําคะนองมีความ
หมายใหมแตกตางไปจากความหมายเดิม  เชน  ฟน, เก็บ, อม, สวด  
   ประเภทของการเปลี่ยนแปลงความหมายของสํานวน  แบงออกเปน  4  ประเภท   
ดังน้ี (ไขศิริ  ปราโมช ณ อยุธยา, 2539 : 88-136)  
 1)  ความหมายเปลี่ยนเปนความหมายอื่น  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 1.1)  ความหมายไมเกี่ยวของกับความหมายเดิม  เชน 
  ชักใย ความหมายเดิม พูดติดตอกันเรื่อยไมหยุดปาก 
  ชักใย ความหมายใหม บงการอยูเบื้องหลัง 
                 1.2)  ความหมายที่ยังมีเคาความหมายเดิม  เชน 
  โดดรม ความหมายเดิม จูมาไมทันรูตัว 
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  โดดรม ความหมายใหม หนีงาน, หนีโรงเรียน 
 2)  ความหมายตรงขามกับความหมายเดิม  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 2.1)  ความหมายดีเปลี่ยนเปนความหมายไมดี  เชน 
  ม่ัว ความหมายดี สุมกัน รวมกัน ออกัน ประชุม 
  ม่ัว ความหมายไมดี ม่ัวสุมกันทําในสิ่งที่ไมดี 
                 2.2)  ความหมายตรงขามอ่ืน ๆ  เชน 
  บองแบว ความหมายเดิม รูปหนาไมสมประกอบ 
  บองแบว ความหมายตรงขาม  หนาตานารัก 
 3)  ความหมายแคบเขา  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 3.1)  สํานวนที่มีความหมายเหลือเพียงความหมายเดียว  เชน 
   ปว ความหมายเดิม ชักไวเสีย  ริบ 
   ปว ความหมายแคบลง   ริบ  พลาดโอกาส 
                 3.2)  สํานวนที่มีความหมายเฉพาะเรื่อง  เชน 
   ปากแข็ง ความหมายเดิม เถียงเกง 
   ปากแข็ง ความหมายเฉพาะ เถียงอยางดื้อดึงไมยอมจํานนขอเท็จจริง  
 4)  ความหมายขยายกวางออก  แบงไดเปน  2  ประเภท 
                 4.1)  ความหมายเพิ่มเปนสองความหมาย  เชน 
   ปดปาก ความหมายเดิม ไมพูด  หรือไมใหพูด 
   ปดปาก ความหมายเพิ่ม ฆา  ใชประกอบกริยา  ฆา 
                 4.2)  ความหมายขยายเปนความหมายกลาง ๆ  เชน 
   เดินเหิน ความหมายเดิม วิ่งเตนเพ่ือขอความชวยเหลือ 
   เดินเหิน ความหมายขยาย เดิน   
 ภาษาวัยรุนเปนภาษาที่มีความแปลกใหม  มีความทันสมัย  เปนภาษาที่ใชสื่อสาร
เฉพาะวัย  ภาษาที่ใชนอกจากจะเปนสํานวนแลวยังเปนคําสั้น ๆ  กระทัดรัดและสื่อความหมาย
ไดดี  เปนภาษาที่แตกตางไปจากภาษาที่คนทั่ว ๆ ไปใชกัน   ภาษาวัยรุนเหลานี้สวนใหญเกิด
จากภาษาที่สื่อในวงการบันเทิงใชในการสื่อความหมาย   นับวาภาษาที่สื่อใชน้ีมีอิทธิพลตอกลุม
วัยรุนเปนอยางมาก  
 วัยรุนไดนําเอาวิธีการสรางคําใหมมาใชมีหลายวิธี  ไดแก  การเปลี่ยนแปลงรูปศัพทดวย 
การตัดพยางค  การซ้ําคํา  การผวนคํา การยืมคําจากภาษาตางประเทศ การสรางคําจาก
ไวยากรณ 
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อังกฤษ   และในขณะเดียวกันผูเขียนบทภาพยนตรวัยรุนจําเปนตองใชภาษาเหลานี้สื่อความหมาย
ลงในบทภาพยนตร  เพ่ือเปนการสรางความดึงดูดใจเปนการพัฒนาการทางภาษาอยางหนึ่งของ
กลุมวัยรุน  ดวยเหตุนี้เองผูวิจัยจึงเลือกที่จะศึกษาภาษาวัยรุนที่ปรากฏในภาพยนตร 
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